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	ד"ר נגה איילי-דרשן

אוניברסיטת בר אילן

ד"ר נגה איילי-דרשן היא מרצה בכירה במחלקה ללשון העברית וללשונות שמיות באוניברסיטת בר אילן. את לימודיה לתואר שלישי עשתה באוניברסיטה העברית. ספרה "ודורך על במתי ים: מלחמת אל הסער בים בספרות המזרח הקדום", יצא בהוצאת ביאליק בשנת 2016.



	Sukkot's Seventy Bulls
The Torah’s adaptation of a polytheistic ancient West-Semitic custom of sacrificing to seventy gods.[1]

	קורבנות חג הסוכות: שבעים פרים כנגד מי?

גרסתו של המקרא למנהג המערב-שמי הפוליתאיסטי הקדום להקריב קורבנות לשבעים אלים1


	Dr. Noga Ayali-Darshan


	ד"ר נגה איילי-דרשן

	
‘Bull’ is a suite of eleven lithographs by Pablo Picasso, that have become a master class in how to develop an artwork from a realistic image to an abstract form.


	"שור" היא סדרה של אחד-עשר הדפסי אבן מעשה ידיו של פבלו פיקאסו. אלה הפכו לדוגמה מופתית לאופן שבו מתפתחת יצירת אמנות מן הדימוי הריאליסטי אל המופשט.

	The Striking Quantity of Sukkot Sacrifices
In describing the offerings for Sukkot, the holiday offering section in Parashat Pinchas stipulates the sacrifice of a total of seventy bulls as burnt offerings spread over the seven-day autumn pilgrimage festival (Numbers 29:12-34), in addition to the other sacrifices of the day. This huge number of offerings is striking, especially in comparison with other Pentateuchal festivals, none of which requires more than two bulls per day.


	המספר העצום של הקורבנות המוקרבים בחג הסוכות

בפרשת פנחס דן המקרא בקורבנות חג הסוכות, ומצווה להעלות שבעים פרים לעולה במהלך שבעת ימי חג האסיף, הרגל החל בסתיו (במדבר כט:יב–לד), מלבד עולת התמיד. מספרם הגדול של הקורבנות מפתיע, בייחוד בהשוואה לקורבנות הרגלים האחרים המנויים בחמשת חומשי תורה, שבהם עולים רק שני פרים לעולה בכל יום.

	For illustration, see the chart below compares the offerings of Sukkot, and Matzot, the spring New Year festival:


	כדי לסבר את האוזן, הטבלה שלהלן משווה בין קורבנות חג הסוכות וקורבנות חג המצות:


	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	היום השביעי
	היום השישי
	היום החמישי
	היום הרביעי
	היום השלישי
	היום השני
	היום הראשון
	

	שבעה פרים

שני אילים

ארבעה-עשר כבשים

שעיר-עזים אחד
	שמונה פרים

שני אילים

ארבעה-עשר כבשים

שעיר-עזים אחד
	תשעה פרים

שני אילים

ארבעה-עשר כבשים

שעיר-עזים אחד
	עשרה פרים

שני אילים

ארבעה-עשר כבשים

שעיר-עזים אחד
	אחד-עשר פרים

שני אילים

ארבעה-עשר כבשים

שעיר-עזים אחד
	שנים-עשר פרים

שני אילים

ארבעה-עשר כבשים

שעיר-עזים אחד
	שלושה-עשר פרים
שני אילים

ארבעה-עשר כבשים

שעיר-עזים אחד
	סוכות 

(במדבר כט:יב–לד)

	שני פרים

איל אחד

שבעה כבשים

שעיר-עזים אחד
	שני פרים

איל אחד

שבעה כבשים

שעיר-עזים אחד
	שני פרים

איל אחד

שבעה כבשים

שעיר-עזים אחד
	שני פרים

איל אחד

שבעה כבשים

שעיר-עזים אחד
	שני פרים

איל אחד

שבעה כבשים

שעיר-עזים אחד
	שני פרים

איל אחד

שבעה כבשים

שעיר-עזים אחד
	שני פרים

איל אחד

שבעה כבשים

שעיר-עזים אחד
	מצות

(במדבר כח:טז–כה)


	Scholars have suggested that the double number of rams and lambs on Sukkot relative to Matzot, and the unparalleled seventy bulls sacrificed during the seven-day autumnal festival, highlight its importance in the Israelite calendar.[2] It is, indeed, referred to as “the Festival” (החג)—without any further identification in the description of Solomon’s dedication of the temple (1Kings 8:65), in the law of Ezekiel (45:25), and Tannaitic texts (cf. m. Rosh Hashanah 1:2).


	החוקרים סבורים כי מספר קורבנות האילים והכבשים העולים בחג הסוכות, הכפול ממספר הקורבנות המוקרבים בחג הפסח, והמספר יוצא הדופן של פרים העולים לקרבן בחג הסוכות – שבעים – מדגיש את חשיבות החג בלוח השנה הישראלי.2. ואכן, בתיאור חנוכת מקדש שלמה (מלכים א ח:סה), בתורת יחזקאל (מה:כה) ובטקסטים תנאיים (השוו משנה ראש השנה א:ב) הוא מכונה "החג", בלא כל מזהים נוספים.

	Moreover, several verses imply that the autumnal festival falls at the completion of the yearly cycle, namely from this date onward, a new year begins:

שמות כג:טז וְחַג הַקָּצִיר בִּכּוּרֵי מַעֲשֶׂיךָ אֲשֶׁר תִּזְרַע בַּשָּׂדֶה וְחַג הָאָסִף בְּצֵאת הַשָּׁנָה בְּאׇסְפְּךָ אֶת־מַעֲשֶׂיךָ מִן הַשָּׂדֶה.
 
Exod 23:16 And the Feast of the Harvest, of the first fruits of your work, of what you sow in the field; and the Feast of Ingathering at the end of the year, when you gather in the results of your work from the field.

 

שמות לד:כב וְחַג שָׁבֻעֹת תַּעֲשֶׂה לְךָ בִּכּוּרֵי קְצִיר חִטִּים וְחַג הָאָסִיף תְּקוּפַת הַשָּׁנָה.
 
Exod 34:22 You shall observe the Feast of Weeks, of the first fruits of the wheat harvest; and the Feast of Ingathering at the turn of the year.

 

דברים לא:י וַיְצַו מֹשֶׁה אוֹתָם לֵאמֹר מִקֵּץ  שֶׁבַע שָׁנִים בְּמֹעֵד שְׁנַת הַשְּׁמִטָּה בְּחַג הַסֻּכּוֹת.
 
Deut 31:10 And Moses instructed them as follows: At the end of (every) seven years, the year set for remission, at the Feast of Booths,

	זאת ועוד, מכמה פסוקים משתמע כי חג האסיף חל בתום השנה, משמע, שביומו הראשון של החג נפתחת שנה חדשה:
שמות כג:טז וְחַג הַקָּצִיר בִּכּוּרֵי מַעֲשֶׂיךָ אֲשֶׁר תִּזְרַע בַּשָּׂדֶה וְחַג הָאָסִף בְּצֵאת הַשָּׁנָה בְּאׇסְפְּךָ אֶת־מַעֲשֶׂיךָ מִן הַשָּׂדֶה.
שמות לד:כב וְחַג שָׁבֻעֹת תַּעֲשֶׂה לְךָ בִּכּוּרֵי קְצִיר חִטִּים וְחַג הָאָסִיף תְּקוּפַת הַשָּׁנָה.
דברים לא:י וַיְצַו מֹשֶׁה אוֹתָם לֵאמֹר מִקֵּץ  שֶׁבַע שָׁנִים בְּמֹעֵד שְׁנַת הַשְּׁמִטָּה בְּחַג הַסֻּכּוֹת.
 


	These texts, according to many scholars, suggest the existence of an alternative Israelite calendar that commenced in the autumn. It corresponds with the ancient Canaanite Gezer calendar fragment, which starts in the harvest months—the time of Sukkot—and ends with the month of the summer fruit.[3] A similar Jewish calendrical tradition is known from the Second Temple period onwards.


	לדעת חוקרים רבים, מפסוקים אלו עולה דבר קיומו של לוח שנה ישראלי שונה שתחילתו בסתיו. הוא תואם ללוח הכנעני הקדום, לוח גזר, שהשנה המתוארת בו מתחילה בחודשי הסתיו – ימי חג הסוכות – ותמה בחודש הקיץ.3 מסורת לוח השנה היהודי הדומה ראשיתה בתקופת בית שני.


	Why Seventy Bulls?

While the suggestion that Sukkot was the autumnal New Year festival may explain the double number of rams and lambs offered in relation to other festivals, it does not explain the additional sacrificing of seventy bulls.


	על מה ולמה שבעים פרים?
יש מקום לטענה כי סוכות הוא חג הסתיו המציין את ראשית השנה החדשה, ולפיכך גדול מספר האילים והכבשים שהועלו בו לעולה כפליים מממספר הקורבנות ברגלים האחרים, אולם אין בטענה זו כדי להסביר מדוע מוקרבים נוסף על אלו גם שבעים פרים.

	The rabbinic tradition, the first to note explicitly that the number of offerings was seventy, links the seventy offerings offered at Sukkot with the seventy nations (b. Sukkah 55b):

אמר רבי [אלעזר] הני שבעים פרים כנגד מי – כנגד שבעים אומות…
 
R. [Elazar] stated: “To what do those seventy bullocks [that were offered during the seven days of the Festival] correspond? To the seventy nations…”

	חז"ל, הראשונים שסָָכמו את מספר הקורבנות ונדרשו למספרם – שבעים – קושרים את שבעים הפרים המוקרבים בסוכות עם שבעים האומות (בבלי סוכה נה ע"ב):
אמר רבי [אלעזר] הני שבעים פרים כנגד מי – כנגד שבעים אומות…


	Modern scholars have offered additional explanations; here are some of them:

The Number Seven – George Gray and Christophe Nihan contend that it reflects the significance of the number seven: seventy bulls are offered on the seven days of the festival, which is celebrated during the seventh month.[4] This explanation, however, fits the law as described in Ezekiel, which commands the sacrifice of seven bulls each day of the spring and autumnal festivals, but does not fit the decreasing number of bulls each day (13, 12, 11, etc.).


	חוקרים בני זמננו מוסיפים כמה טעמים, ואמנה כאן כמה מהם:

המספר שבע – ג'ורג' גריי וכריסטוף ניהאן סבורים כי מספר הקורבנות מבטא את חשיבותו של המספר שבע: שבעים פרים עולים לעולה בשבעת ימי החג הנחוג בחודש השביעי.4 אולם טעם זה עולה בקנה אחד עם דברי יחזקאל, המצווה להקריב שבעה פרים בכל יום בחג האביב ובחג הסתיו, אולם אינו מתיישב עם המספר הפוחת והולך מדי יום (13, 12, 11 וכן הלאה).

	Needed for Rain – Jacob Licht suggested that the largess expressed in the number of offerings is a function of the significance of the people’s entreaty for rain, which is made during the festival (see Zechariah 14 and m. Rosh Hashanah 1:2).[5] He supports this suggestion with Mal 3:10, which intimates that great numbers of tithes are necessary to induce God to give rain. Nevertheless, the verse in Malachi refers neither to burnt offerings nor the number seventy.


	בקשת גשמים – יעקב ליכט מעלה סברה כי הקרבת קורבנות ביד כה רחבה נובעת מן הצורך העצום בגשם ומחשיבותה של בקשת הגשמים שתחילה בחג הסוכות (ראו זכריה יד ומשנה ראש השנה א:ב).5 סימוכין לדבריו הוא מביא ממלאכי ג:י, שממנו למדים על הכמות הרבה של המעשרות שנדרשו להניע את האל להמטיר גשמים. דא עקא, פסוק זה במלאכי אינו מזכיר עולות, אף לא את המספר שבעים.


	Seventy Nations – Jacob Milgrom turns to the midrashic tradition cited above, relating the seventy bulls to the seventy nations of the world who appeal for a good harvest.[6] A critical explanation for this linkage is missing, however.


	שבעים אומות – יעקב מילגרום פונה למדרש המובא לעיל, ומקביל את שבעים הקורבנות לשבעים אומות העולם המתפללות ליבול בשפע.6 אולם לקשר זה אין כל תימוכין ביקורתיים. 

	None of these suggestions are persuasive, and I would like to suggest a new explanation based on a ritual text from the ancient city of Emar.


	אף אחד מן הטעמים הללו אינו משכנע דיו, ולפיכך אני מבקשת להציע טעם נוסף המסתמך על טקסט פולחני מן העיר הקדומה אֶמר.

	The Zukru Festival in Emar

The city of Emar from the Late Bronze age, was located on the wide bend of the Euphrates River in north-eastern modern Syria. Populated by Hurrian and Semitic peoples under the hegemony of Hittite rulers, its cultic texts preserved age-old local West Semitic cultural traditions.[7] Among the tablets found in Emar, is a description of the zukru-festival (Emar 6, 373),[8] a festival that is also attested in the ancient Syrian city of Mari (destroyed mid-18th century BCE), thus testifying its prevalence among the ancient West Semitic cultures.[9]

	חג הזוכרו באמר

העיר אמר, שהתקיימה בשלהי תקופת הברונזה, ישבה על עיקול הנהר פרת באזור שכיום מצוי בצפון-מזרח סוריה. תושביה היו שמים וחורים ושליטיה היו חיתים. הטקסטים הפולחניים שנשתמרו מן העיר הם עדויות למסורות מקומיות של התרבות המערב-שמית.7 על אחד הלוחות שנמצאו באמר מופיע תיאור של חג הזוכרו (אמר 6, 373),8 חג שעקבותיו נמצאו גם בעיר הסורית הקדומה מארי (חרבה באמצע המאה ה-18 לפני הספירה). ממצאים אלו מעידים על היותו של החג משותף לתרבויות מערב-שמיות קדומות שונות.9

	Two different versions of the Zukru festival are attested at Emar: an annual festival and one in the seventh year of a seven-year cycle, reminiscent of the biblical shemitah cycle (Lev 25:8; Deut 15:1, 31:10). On both occasions, the Zukru was celebrated over seven days on the first month of the year, called SAG.MU namely, ראש השנה, “the head of the year.”[10] (Here the “head of the year” refers to the month rather than the day.)


	הממצאים באמר מלמדים על קיומן של שתי גרסאות שונות לחג הזוכרו: חג הנחוג מדי שנה בשנה וחג הנחוג בשנה השביעית בכל מחזור של שבע שנים, בדומה למחזור השמיטה של המקרא (ויקרא כה:ח, דברים ט"ו:א, לא:י). בשתי הגרסאות נחוג החג במשך שבעה ימים בחודש הראשון בשנה, המכונה SAG.MU, כלומר "ראש השנה".10 (במקרה האמרי מתייחס השם "ראש השנה" לחודש ולא ליום.)

	The seventh-year festival is elaborated in much more detail: On the first day of the festival, when the moon is full (i.e. the fifteenth),[11] the god Dagan—the supreme god of Syria—and all the other gods in the pantheon were taken outside the temple and city in the presence of the citizens to a shrine of stones called sikkānu. This cultic object— also known in other cities with West Semitic population, such as Ugarit and Mari—is best described as a “betyl” stele, i.e., a standing stone anointed with oil and blood,[12] likely the equivalent of the biblical מצבה. At the culmination of the ceremony, the gods were returned to the city. On the seventh and final day (a kind of Chag Sheni), Dagan and all the gods of Emar were brought out again to the sikkānu, where a similar ceremony was performed.


	חג השנה השביעית מתואר ביתר פירוט: ביומו הראשון של החג, כאשר הייתה הלבנה במילואה (כלומר, בחמישה-עשר בחודש),11 הוצא צלם האל דגן – ראש לאלי סוריה – ועמו כל צלמי האלים האחרים מן המקדש ומן העיר בנוכחות אזרחיה, ונלקח למקדש אבנים המכונה sikkānu. אתר טקסי זה – שדומיו נמצאו גם בערים אחרות שאוכלוסייתן הייתה מערב שמית, כגון אוגרית ומארי – הוא מעין סטלה מסוג betyl, כלומר, מצבת אבן שנמשחה בשמן ובדם,12 וככל הנראה מקביל למצבה המקראית. בשיאו של הטקס הושבו צלמי האלים אל העיר. ביומו האחרון של החג, היום השביעי (מעין חג שני), הובאו דגן וכל אלי אמר שוב אל ה- sikkānu, שם נערך טקס דומה בשנית. 


	
The Sacrifices of the Zukru-festival

Over the course of the seven days of the festival, numerous offerings—more than any other documented festivals—were given to all the gods, attesting to the significance of this feast in the city’s religious calendar.[13] The first offerings of the zukru-festival were sacrificed a day before, on the fourteenth of the month of “the head of the year”, as is documented (ll. 36-38):


	קורבנות חג הזוכרו
במהלך שבעת ימי החג הועלו לכל האלים כמה וכמה קורבנות, רבים מבכל החגים המתועדים האחרים. מספרם הרב של הקרבות מעיד על חשיבותו של החג במעגל השנה הדתי של העיר.13 הקורבנות הראשונים בחג הזוכרו הועלו בערב החג, בארבעה-עשר בחודש "ראש השנה", כמתועד (רשימה לקסיקלית 36–38):

	On the month of “head of the year”, on the fourteenth day, they offer seventy pure lambs provided by the king … for all the seventy gods [of the city of] Emar.


	בירח "ראש השנה", בארבעה עשר בחודש, יקריבו שבעים כבשים תמימים שניתנו מאת המלך... לכל שבעים אלי [העיר] אמר.

	The seventy lambs are clearly said to be sacrificed to each of the seventy gods of Emar, yet we know from the following lines of the tablet (76-162) that there were much more than seventy gods at Emar.[14] That the number seventy is not an error is clear from another Emarite cultic text (Emar 6, 463:6) that orders seventy doves to be distributed between the gods.[15] It seems, therefore, that the reference to the number seventy reflects the idealized expression “seventy gods” prevalent in West Semitic literature, rather than the accurate number of the Emarite gods. This suggestion is confirmed by the following occurrences:


	הטקסט מציין בפירוש כי שבעים הכבשים מוקרבים כנגד שבעים אלי אמר, אולם מן השורות הבאות אחר כך בלוח (76–162) אנו למדים כי מספר אלי אמר היה רב משבעים.14 בתוכנו של טקסט פולחני אחר שנמצא באמר (אמר 6, 463:6), ובו מצוינת החובה לחלק בין האלים שבעים יונים, אנו מוצאים אישור כי המספר שבעים אין מקורו בטעות בפענוח הטקסט.15 נראה אפוא כי השימוש במספר שבעים בביטוי "שבעים אלים" מבטא את רעיון השלמות הרווח בספרות המערב-שמית, ולא את מספרם המדויק של אלי אמר. טענה זו מקבלת משנה תוקף לאור הממצאים הבאים:


	· In Ugaritic literature the expression “seventy children of Aṯirat”[16] (the Ugarit name for the goddess Asherah) signifies all the gods who were born to El and Aṯirat, the ancestors of the gods.

· In a Hurro-Hittite work (the Song of Ullikummi) that contains typical West-Semitic motifs,[17] the same expression, “seventy gods”[18] occurs in parallel with “all the gods”.

· In another Emarite text which deals with the kissu-festival (Emar 6, 385:34), seventy portions of bread and meat are ordered to be set “before them”—presumably the same seventy gods.[19]
· 
	· בספרות אוגרית מסמל הביטוי "שבעים בני עתירת"16 (שמה האוגריתי של האלה אשרה) את כל האלים יוצאי חלציהם של אל ועתירת, אביהם ואמם של האלים.
· בטקסט חורי-חיתי (שירת אוליקומי) הכולל מוטיבים מערב-שמיים אופייניים,17 מופיע ביטוי זהה, "שבעים אלים",18 כשווה ערך ל"כל האלים".
· בטקסט נוסף מאמר העוסק בחג הכיסו (kissu) (אמר 6, 385:34), נידונה המצווה להניח "לפניהם" – כפי הנראה, לפני אותם שבעים אלים – שבעים מנות לחם ובשר.19 

	It is commonly suggested that the 77 // 88 sons of Ashertu in the West Semitic Elkunirsamyth written in Hittite and the 77//88 siblings of Baal referred to in a Ugaritic text (KTU31.12:48-49) are variant forms of the “seventy gods” theme, stylized in a graded numerical pattern.[20]

	נהוג להניח כי 77 או 88 בני אשרתו, המוזכרים באגדה המיתולוגית המערב-שמית על אודות Elkunirsa (הכתובה בשפה החיתית), ו-77 או 88 אחי הבעל הנזכרים בטקסט בשפת אוגרית (KTU31.12:48​-49), הם ווריאציות של תמת "שבעים האלים" בשינוי קל, מסוגננות בדפוס מספרי מדורג.20 

	For obvious reasons, the seventy gods do not appear in the Bible, but this concept continued to be developed, appearing again in a monotheistic form in the Second Temple Pseudepigraphal literature, as seventy angels. A clear expression of this notion appears in the animal allegory (2nd cent.) of 1 Enoch (89:59, cf. 90:22-25):

“And he called seventy shepherds and cast off those sheep that they might pasture them, and he said to the shepherds and to their companions: ‘Each one of you from now on is to pasture the sheep and do whatever I command you…'” (Brand trans., Outside the Bible).


	מסיבות מובנות, שבעים האלים אינם נזכרים במקרא, אולם המקרא ממשיך לפתח את הנושא, והוא עולה שוב בגרסה מונותיאיסטית בחיבורים פסאודואפיגרפיים מימי בית שני, בדמותם של שבעים מלאכים. ביטוי ברור לרעיון זה מופיע במשלי החיות של חנוך א, במאה השנייה לספירה (פט:נט, השוו צ:כב–כה):
"ויקרא לשבעים רועים ויתן להם את הצאן לרעות אותם וידבר אל הרועים ואל נעריהם מעתה ירעה כל איש מכם את הצאן וכל אשר אצוכם תעשו..."

(תרגום כהנא-פייטלוביץ, תרצ"ז)

	These examples indicate that not only the expression “seventy gods” was well known in the West Semitic cultures from at least the Late-Bronze age onwards, but also that the number seventy in fact expressed the concept of totality, namely – the whole pantheon. This meaning of seventy appears not only in the heavenly world, but in other literary fields. Here are two examples among many:


	דוגמות אלו מלמדות כי לא זו בלבד שהביטוי "שבעים אלים" היה מוכר ונפוץ בתרבויות מערב-שמיות לפחות משלהי עידן הברונזה ואילך, אלא גם שהמספר שבעים מבטא את רעיון הכוליות, כלומר, מייצג את הפנתיאון כולו. משמעות זו של המספר שבעים חלה לא רק בעולם האלוהויות, אלא גם בשדות ספרותיים אחרים. אביא כאן שתי דוגמות מתוך רבות:

	1. Political Coups

Descriptions of political coups often describe seventy of the usurper’s opponents having been killed, in order to indicate that they were all eliminated.

· The Aramaean inscription of Bir-Rakib from Zinjirly notes that a usurper killed his father Panamuwa and his seventy brothers (KAI 215:3).

· The Tel-Dan Inscription (line 6) notes that King Hazael slew seventy kings.

· In Judges, Abimelech slaughters Gideon’s seventy sons (Judg 9:5-6).

· In Kings, Yehu slaughtered Ahab’s seventy sons (2Kings 10:6-7).

In all these instances, the number seventy is symbolic of complete destruction, without anyone escaping.[21]

	1. הפיכות מדיניות
תיאורי הפיכות פוליטיות מציינים כי תופס השלטון רצח שבעים ממתנגדיו, זאת כדי לסמל כי כל מתנגדיו נמחו:

· כתובת בררכב הארמית, שנמצאה באתר זינג'ירלי, מתארת כיצד רצח תופס השלטון את אביו פנמו ואת שבעים אחיו (KAI 215:3).
· כתובת תל-דן (שורה 6) מתארת כיצד הרג המלך חזאל שבעים מלכים.
· ספר שופטים מספר כיצד הרג אבימלך את שבעים בניו של גדעון (שופטים ט:ה–ו).
· ספר מלכים מספר כי יהוא הרג את שבעים בני אחאב (מלכים ב י:ו–ז).
בכל המקרים הללו מסמל המספר שבעים כליה מוחלטת, שאין איש נמלט ממנה.21


	2. Families and Nations

The number seventy plays a similar role in the biblical descriptions of families.

· The biblical author describes Jacob’s seventy sons—i.e., all the Israelites—that went down to Egypt, leaving no one behind in Canaan (Gen 46:8-27; Exod 1:1-5).[22]
· The biblical compositor of the Table of Nations in Genesis 10 states that seventy nations descended from Noah’s three sons, thereby indicating that the total population of the world came from Noah’s seed.[23] Later Jewish sources use the same concept in their description of the gentile world as “the seventy nations.”[24]

	2. משפחות ואומות
המספר שבעים ממלא תפקיד דומה באופן שבו מתאר המקרא משפחות.

· סופר המקרא מתאר את משפחת יעקב – כלומר, בני ישראל – שמנו שבעים נפש בעת ירידתם למצרים, ולא הותירו אף אחד מהם בכנען (בראשית מו:ח–כז; שמות א:א–ה).22
· מחבר לוח העמים בבראשית י כותב כי משלושת בניו של נח יצאו שבעים אומות, ובכך כוונתו כי כל העולם כולו הוא מזרעו של נח.23 מקורות יהודיים מאוחרים יותר עושים שימוש ברעיון זה בכנותם את העולם הנוכרי "שבעים האומות".24

	Shared West Semitic Traditions

In light of this, it is suggested that the original meaning of the offering of seventy bulls on Sukkot echoed the old West Semitic custom of offering seventy sacrifices to the seventy gods – i.e., the whole pantheon – at the grand festival celebrating the New Year. Over time, the polytheistic traces of this ancient custom disappeared, the decreasing number of bulls each day helped to blur this precise number, which is not referenced in the biblical text.[25]

	מסורות מערב-שמיות משותפות
לאור כל זאת, נראה כי משמעותם המקורית של שבעים הפרים העולים לעולה בסוכות היא הד למנהג המערב-שמי הקדום להקריב שבעים קורבנות לשבעים האלים – קרי, לפנתיאון כולו – בחג הגדול הנחוג בראשית השנה. במהלך השנים נעלמו עקבותיו הפוליתיאיסטיים של המנהג, ומספר הקורבנות הפוחת מיום ליום סייע בטשטוש המספר המדויק, שאינו נקוב בפירוש במקרא. 25

	In addition, the autumnal New Year festival lost its significance with the Priestly Torah’s adoption of the spring New Year. Yet, the seventy sacrifices were preserved in the text, the sole remnant of the ancient local tradition of sacrificing seventy offerings to the seventy gods at the New Year festival.


	נוסף על זאת, כאשר אימצה תורת כהנים את חג ראשית השנה החל באביב, איבד חג הסתיו את משמעותו כחג ראשית השנה. ואולם, שבעים הקורבנות, הזכר היחיד למסורת המקומית הקדומה – הקרבת שבעים קורבנות לשבעים האלים בחג ראשית השנה – השתמרו בכתב.

	Were the Seventy Gods Replaced by Seventy Nations?

As was mentioned above, the rabbinic texts were the first to note explicitly that the number of offerings was seventy. While the correspondence between bulls and nations has no earlier antecedent, it might be understood in light of the fact that several biblical passages turn gods into nations.


	האם החליפו שבעים האומות את שבעים האלים?
כנזכר לעיל, חז"ל היו הראשונים שנקבו במפורש במספרם של הקורבנות, שבעים. אף שלתואם בין מספרם של הפרים ובין מספרם של האומות לא נודע תקדים, אפשר לפרשו לאור מקומות אחדים במקרא שבהם מחליף הטקסט את האלים באומות.

	The idea that each nation has its own high god or patron deity was common in the Ancient Near East, including ancient Israel. Thus, it is found in Jephthah’s speech to the king of Ammon:

שופטים יא:כג וְעַתָּה יְ־הוָה אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל הוֹרִישׁ אֶת הָאֱמֹרִי מִפְּנֵי עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל וְאַתָּה תִּירָשֶׁנּוּ. יא:כדהֲלֹא אֵת אֲשֶׁר יוֹרִישְׁךָ כְּמוֹשׁ אֱלֹהֶיךָ אוֹתוֹ תִירָשׁ וְאֵת כָּל אֲשֶׁר הוֹרִישׁ יְ־הוָה אֱלֹהֵינוּ מִפָּנֵינוּ אוֹתוֹ נִירָשׁ.
 

	הסברה שלכל אומה אל רם או אלוהות מגינה משלה נפוצה במזרח הקרוב הקדום, ובכלל זאת בקרב עם ישראל הקדום. כך למשל נשמעת תפיסה זו בדבריו של יפתח למלך עמון:
שופטים יא:כג וְעַתָּה יְ־הוָה אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל הוֹרִישׁ אֶת הָאֱמֹרִי מִפְּנֵי עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל וְאַתָּה תִּירָשֶׁנּוּ. יא:כדהֲלֹא אֵת אֲשֶׁר יוֹרִישְׁךָ כְּמוֹשׁ אֱלֹהֶיךָ אוֹתוֹ תִירָשׁ וְאֵת כָּל אֲשֶׁר הוֹרִישׁ יְ־הוָה אֱלֹהֵינוּ מִפָּנֵינוּ אוֹתוֹ נִירָשׁ.
 


	Over time, when the gods have been reduced to the rank of angels, leaving YHWH as the sole god, each nation received its own guardian angel (instead of god). In addition to Enoch cited above, this concept appears in the apocalyptic section of Daniel (2nd cent. BCE), in which the man Daniel sees in his vision explains that he has been delayed because Persia’s guardian angel (=the prince of Persia) was protecting his people by trying to stop him from delivering his message to Daniel:

דניאל י:יג וְשַׂר מַלְכוּת פָּרַס עֹמֵד לְנֶגְדִּי עֶשְׂרִים וְאֶחָד יוֹם וְהִנֵּה מִיכָאֵל אַחַד הַשָּׂרִים הָרִאשֹׁנִים בָּא לְעָזְרֵנִי…

	עם הזמן, כאשר הורדו האלים למדרגת מלאכים ויהוה לבדו נותר אל, קיבלה כל אומה מלאך שומר משלה (במקום אל). נוסף על המובאה מספר חנוך א לעיל המביעה תפיסה זו, ניכרת אמונה זו גם בנבואת אחרית הימים בספר דניאל (המאה השנייה לפני הספירה), שבה מסביר האיש הבא לדניאל בחזונו כי התעכב משום שהמלאך המגן על פרס (=שר מלכות פרס) מנע בעדו לבוא ולומר את דבריו לדניאל ובכך הגן על עמו:
דניאל י:יג וְשַׂר מַלְכוּת פָּרַס עֹמֵד לְנֶגְדִּי עֶשְׂרִים וְאֶחָד יוֹם וְהִנֵּה מִיכָאֵל אַחַד הַשָּׂרִים הָרִאשֹׁנִים בָּא לְעָזְרֵנִי…


	Perhaps the most explicit expression of nations having guardian angels comes from Jubilees (2nd cent. BCE), in the explanation for God’s commanding the Israelites to circumcise (15:31-32):

And He sanctified them and gathered them from all of the sons of man because (there are) many nations and many people, and they all belong to Him, but over all of them He caused spirits to rule so that they might lead them astray from following Him. But over Israel He did not cause any angel or spirit to rule because He alone is their ruler… (Outside the Bible, Kugel trans.).


	הביטוי המפורש ביותר לתפיסה שלכל אומה מלאך המגן עליה נמצא כפי הנראה בספר היובלים (המאה השנייה לפני הספירה), בפסוקים הדנים במצוות ברית המילה (טו:לא–לב):
וקדשו וקבץ מכול בני האדם. כי עמים רבים וגוי רב וכולם שלו, ועל כולם ישלטו הרוחות להתעותם מאחוריו, ועל ישראל לא המשיל כול מלאך ורוח כי הוא לבדו שופטם והוא ישמרם וידרשם מיד מלאכיו ומרוחותיו ומיד כול...

(תרגום כנה ורמן, 2015) 


	The connection between a god and a nation, each of the former are worshipped by the latter – thus both are seventy in number – may have inspired later biblical scribes to replace the gods with the nations themselves due to theological reasons.[26] For example:

· The “sons of gods” (בני אלים) who are invited to revere God in Ps 29:1 are called the “families of the peoples” (משפחות עמים) in Ps 96:7 (cf. 1 Chr 16:28).[27]
· The heavenly beings (called שמים) who rejoice with God in Deut 32:43, according to 4QDeutq and the Septuagint (cf. Jer 14:22; Ps. 89:6) become the nations (גוים) at the hands of the Masoretic scribe.[28]

	הקשר שבין אל ואומה – שמשמעו שכל אומה מן השבעים עובדת אל אחד מן השבעים – עשוי היה להיות ההשראה שנחה על סופרי המקרא המאוחרים יותר בעת שהחליפו את האלים באומות עצמן מסיבות תיאולוגיות.26 לדוגמה:
· "בני האלים" הנקראים בתהילים כט:א לתת לאלוהים כבוד ועוז מכונים בתהילים צו:ז "משפחות עמים" (השוו דברי הימים א טז:כח).27
· בני האלים (המכונים "שמים") העולזים עם האל בדברים לב:מג בנוסח מגילות מדבר יהודה (4QDeutq) ובנוסח תרגום השבעים (השוו ירמיהו יד:כב; תהלים פט:ו) הופכים לאומות (המכונות "גויים") בידי סופר המסורה.28

	In addition to gods, other groups of seventy were used to correct henotheistic references in the Hebrew Bible.[29] Thus, certain LXX manuscripts as well as in a Qumran (4QDeutj) version of Haazinu (Deut 32:8) state:

בהנחל עליון גוים בהפרידו בני אדם יצב גבלת עמים למספר בני אלהים.

	נוסף על שבעים האלים, אזכורים הנותיאיסטיים אחרים במקרא תוקנו בעזרת קבוצות של שבעים ישויות אחרות.29 כך מוצאים בכתבי יד מסוימים של תרגום השבעים ומגילות מדבר יהודה (4QDeutj) נוסח של שירת האזינו שזה לשונו:
בהנחל עליון גוים בהפרידו בני אדם יצב גבלת עמים למספר בני אלהים.


	The idea here is that the Most High God divides the amount of nations according to the number of gods so that each nation has a god – the same idea that is expressed in Judg 11, Dan 10, 1 Enoch 89, 90 and Jub 15, cited above. In this case, however, the Masoretic Text (MT) adjusted the term “sons of god” (בני אלהים) to “sons of Israel” (בני ישראל), implying the MT’s tradition of Jacob’s seventy sons (cf. above: Gen 46:8-27; Exod 1:1-5).


	פסוק זה מתאר את האל הרם על כל האלים הקובע את מספר העמים על פי מספר האלים, ומעניק לכל אומה אל משלה – רעיון זהה לתפיסה שמביע המקרא בשופטים יא, דניאל י, חנוך א פט, צ ויובלים טו, כמובא לעיל. אולם במקרה זה תיקן נוסח המסורה את הביטוי "בני אלהים" ל"בני ישראל", ברומזו למסורת נוסח המסורה כי משפחת יעקב מנתה שבעים נפש (השוו לעיל: בראשית מו:ח–כז; שמות א:א–ה).


	In light of these theological corrections, it might be suggested that like their scribal predecessors, the Rabbinic Sages also replaced the non-monotheistic concept of seventy gods with the seventy nations who worshiped them; in other words, R. Elazar is recalling the idea that the seventy bulls reflect the seventy deities of these nations. The rabbinic tradition may thus in fact represent another echo of the ancient West Semitic custom of sacrificing to the seventy gods.


	לאור תיקונים תיאולוגיים אלו, יש יסוד לסברה כי כשם שעשו קודמיהם סופרי התנ"ך, כך גם חז"ל החליפו את התפיסה הלא-מונותיאיסטית של שבעים אלים בשבעים האומות העובדות אותם; במילים אחרות, רבי אלעזר דולה מן העבר את התמה של שבעים הפרים המייצגים את שבעים האלוהויות של אומות אלו. מסורת חז"ל עשויה אפוא להיות הד נוסף של המנהג המערב-שמי הקדום להקריב קורבנות לשבעים אלים. 
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�דומה למה? זה לא ברור.


�הערת המתרגמת:


לא הפניתי למקור העברי כי אין לי את מספר העמוד. אולי אפשר לפנות למחברת בעניין. יש עוד הפניות למקור מתורגם מעברית שגם בהן הותרתי את התרגום מסיבה זו.
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